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Beeoenue

OnHa U3 BaKHEWIIMX LIeNed XyI0KECTBEHHOIO MPOU3BEIEHHS — BbI3BAaTh Y UUTATEINS AMOLMO-
HaJIbHBIN OTKJIMK, 3aCTABUTh €r0 COUYBCTBOBATh IEPCOHAKaM M COIEPEKUBATh, IIPOHUKASICH IIEPUIIC-
TUSIMU UX cyapObl [1]. CBoeoOpasue si3blka Xy/10’KECTBEHHOM MpOo3bl HEMELKOro nucarens XX Beka
Opuxa Mapuu Pemapka xapaktepusyercst HATMYUeM HEOOBIYHOTO MaTepualia B3STOro U3 OOBIICHHOM
peaIbHOM KM3HU. Ero npou3BEeIEeHUS HAIIOIHEHB! IUPOKOM FAaMMOM JIEKCUYECKUX M CHHTaKCUYECKUX
S3BIKOBBIX CPEZCTB, «BBIPBAHHBIX» U3 KMBOM pa3roBopHOi peun. [lucarens HaMEpeHHO «PUIBTPYET»
€€, COXPAHSET TOJIBKO JIEMEHTHI CO CTHJIMCTUYECKOM DKCIIPECCUEN M BBIPA3UTEIIBHOCTBIO, JOHOCS 10
qUTaTeNs )KUBOM TOJIOC M YassHUs Hapona. FIMEHHO 3T0 ero ymMeHue BCEra BbI3bIBAJIO M NPOJODKACT
BBI3bIBaTh OCOOBIN MHTEPEC KaK Y UUTATENEH, TaKk U y IEPEBOJUMKOB BO BCEM MHUPE.

Pycckumu nepeBogamMu €ro nmpo3bl U ApaMaTypruy 3aHUMAJIMCh CBBIIIE COPOKA IEPEBONYU-
KOB. B OrpoMHOM KoIM4YeCTBE NMpPEICTaBICHBl MU HAayYHbBIC MCCIIENOBAHMS €r0 TBOPYECTBA OTEUE-
CTBEHHBIMU U 3apyO€KHBIMU aBTOpaMu. TeM He MeHee, C OOJbIION YBEpEHHOCThIO MOYKHO OTMeE-
TUTh, YTO BILUIOTH J0 HACTOSIIIETO BPEMEHU OXBAUYECHBI €I11€ TaJI€KO HE BCE CTOPOHBI €0 HACIIEIUS.

Lesnb paboOTHI COCTOUT B UCCIEIOBAaHUU CIIOCOOOB MEpejaul OPUTHHAILHOIO aBTOPCKOTO CTH-
a1 O.M. Pemapka B IByX pycCcKuX mepeBoaax pomaHa «BozmoOu OmmxHero csoero». B coorser-
CTBUU C LENBIO CTABATCA W PEANM3YIOTCS CIECAYIOIIME 3aJadd: 1) MpPOBENEHUE CTUIMCTUYECKOTO
aHaJIM3a OPUTMHAIBHOTO TEKCTa, 2) MPOBEJIEHUE CPAaBHUTEIBHOIO aHAJIM3a HCIOJIb3YEMBIX Iepe-
BoAUecKUX npuemoB B nepeBoaax E. Hukaesa u U. IlpaiiGepa.

Mamepuanvt u Mmemoowl ucciedosanus

Martepuanom uccnefaoBanus nociayxui poman "Liebe Deinen Néchsten" u ero mepeBosl Ha
pycckuii s13bIK, BoinosiHeHHbIe E. Hukaeseim B 1992 u Y. 1lpaiibepom B 1998 ronax.

B uccnenoBaHny NCNOIB30BATMCH TAKME METO/IbI, KaK JIMHIBUCTUYECKOE OIMMCAHUE, METOJL CU-
CTeMaTH3allii M KJIACCU(UKAIMK MaTepHaia, METOJl KOHTEKCTYaJbHOTO M CTPYKTYPHO-CEMaHTHYE-
CKOT'0 aHaJIN3a, CTATUCTUYECKUI METO/, a TaK)Ke METO/IbI CIUIOIIHOM BHIOOPKU M MOJICTTUPOBAHMSL.

Obcyacoenue

[lepeBoueckuii U CTUIIMCTHYECKUI aHaIM3 s3blka pomMaHa O3.M. Pemapka «Bo3znrobu Ommxk-
Hero cBoeroy, ocymectBieHHbIx M. lpaitbepom u E. HukaeBbiM, CBHIETETBCTBYET O TOM, YTO
KaX/Ibli U3 HUX 00J1aZ]aeT CBOUMH CUIIbHBIMH U CIIA0BIMH CTOPOHAMH.

IlepeBoaBI TEKCTOB HA PYCCKUU SI3BIK CO3/1aBAJIMCh B Pa3IMYHbIC IIEPUOABI BPEMEHU: IIEPEBOJL
E. HuxaeBa orianuaetcs TeHIEHLUEH K APOOJICHUIO CIOXKHBIX MPEIOKEHHH U Gojee ObICTpoMY
MIEPEOCMBICTICHHUIO U YIPOIIEHHOMY MPEAICTAaBICHUIO MHOTUX COOBITUN U SIBJICHUM.

Ha HaganpHOM 3Tamne uccaen0BaHus MPOBOAMIACH TUATHOCTHKA «CKPBITBIX» JIAKYH OpUIMHA-
J1a, @ TAK)KE MEPEBOJOB OTIEIbHBIX OTPBIBKOB TEKCTA, B KOTOPBIX UMEIOT MECTO CMBICIIOBBIE PACX0-
JKICHUS C COOTBETCTBYIOIIMMH OTPBIBKAMU OpUruHaia. 11 MACHTUYHOrO BOCHIPUITHS TEKCTOB XY -
JOEeCTBEHHOH 1po3bl J.M. Pemapka 1 OBECTBYEMBIX B HUX (PAKTOB U COOBITHH, OT PYCCKOTO YH-
TaTensl TpeOyeTcs BiaJleHHE ONpEAETICHHBIMU 3HAaHUSAMM B 00JacCTH UCTOPUH, KYJIbTYphl U JIMH-
IrBOCTPAHOBENCHUs | 'epmanun.

Pesynomamur uccneoosanus

B HacTosiiee Bpemsi BOIPOCHI, KACAKOUIUECS HM3Y4YEHUs KYJBTYPbI Pa3JIMUHBIX 3THHUYECKHUX
IPpYII, SIBISIOTCS 0CO00 aKTyanbHbIMU. I10CKOJIBKY 3TO CIOCOOCTBYET CMEUIEHUIO KYJIbTYp, YTO B
CBOIO 0Yepe/lb MOPOKIAET B3AMMOIIPOHUKHOBEHUE SI3BIKOB [2].

W3 cka3aHHOTrO ClleyeT, YTO KYJIbTYPHBIN aCHEKT SIBJISETCS OJHUM M3 BaXKHBIX BOIIPOCOB B
nepeBojie. MexXKyIbTypHBIM TUaJIOT BKJIIOYAET B ce0s pa3iIMyHbIE CIOU KYJIbTYpPHBIX U SI3bIKOBBIX
COO0OILIECTB U, cel0BaTelbHO, HEBO3MOXEH 0e3 mepeBoa.

W3BecTHbIii n3pamibcknii mepeBoaurk ['. Typu B cBoeli padote "A rational for descriptive trans-
lation studies" oTmeuasn, yTo nepeBos MpeaCTaBisieT cOOON BUI AEATEIbHOCTH, KOTOPBIN BKIIFOUAET B
ceOs1, 1o KpaiiHeil Mepe, J1Ba sI3bIKa U JIBE KyJIbTYpHbIE Tpaauluu [3]. Pazymeercs, Mex1y s3bIKaMu Cy-
IECTBYIOT HE TOJIBKO SI3bIKOBOM pa3pbIB, HO U KyJIBTYPHBIN. 1lepeBOAUMKN TOCTOSHHO CTAIKUBAIOTCS C
npo0IeMoii TOro, Kak TPaKTOBaTh KYJIbTYpPHbIE acleKThl, IPUCYTCTBYIOIINE B UCXOJHOM TEKCTE, M KaK
HalTH HanboJsee MOIXOAIIYI0 TEXHUKY YCICITHOM epeaun 3TUX acleKTOB Ha S3bIKe MEePEBOIA.
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B xauecTBe 0OBeKTa /Ul MPOBEIEHUS MEPEBOAYECKOIO M CTUIIMCTUYECKOrO aHalIu3a BbIOpaH
poman D.M. Pemapka "Liebe Deinen Néchsten" / «Bo3mo0Ou OMKHETO CBOSTO» M €T0 IEPEBOIbI HA
pycckuii s3bIK, BeimonHeHHbIe E. HukaessiM u U. [paiibepom.

[TonpoOHBIii aHaNU3 KOCHYJICS IIEPBOM IJIaBbl pOMaHa, B KOTOPOM HAMU OTMEUYEHO 3HAUUTEINb-
HOE KOJIMYECTBO MEPEBOTYECKUX MPUEMOB, HCIIOIb3YEMbIX B TEKCTAX BCETO MPOU3BEICHHS.

B kapTuHax n300pa)xxeHHs] OKpY>KaroLel NeHCTBUTEIBHOCTH MUCATENb WMIUIMIMTHO MpEm-
CTaBJIsIET HE TOJBKO CBOE BUJECHHE MHpPA, HO M JIMYHOE K HEMY OTHOLICHHE, COueTas mapajiesibHO
IIPaBAYy C BHIMBICIIOM U peau3ys UX 3aT€M B TEKCTaX.

Havano pomana oTkpwiBaeT HeoOblyHOe mpemioxenue "Kern fuhr mit einem Ruck aus
schwarzem, brodelndem Schlaf empor und lauschte" [4, c. 7], TpanchopMHpOBaHHOE HA PYCCKUU
A3bIK Kak «KepH pe3ko MpUBCTaa Ha MOCTENH, BBIPHIBAsACH U3 YEPHOT0, CYMOYPHOTO CHA, U MPHUCITY-
mrancs» [5, ¢. 5]. Ero crenuduka cocTOUT B TOM, YTO CIIOKHBIN T1aroil emporfahren / noonumamo-
cA, 6CmMaeamv, 6CNY2Hymv, NOOHAMb WCHOIb3YyEMBbI B OpPUIHMHAJE, HE UMEET B PYCCKOM S3bIKE
10JI0OHOTO COOTBETCTBHUSI M BBI3bIBACT MPHU INEPEBOJE HEKOTOpOE 3aTpydHEHHe. B cBs3u c uewm,
N. IpaiiGep mbITaeTcsi peann3oBaTh €ro 3HAYEHUE C MOMOILIBIO JIEKCEMBbl IIPUBCTAThY, KOTOpas,
KaK HaM IpECTaBISAETCs, HE BIIOJIHE COYETAETCS C HAPEUUEM «PE3KO0», UCIOJIb3YEMBbIM B KaueCTBE
OTIpeIeNIEHUs], TOCKOJIbKY «IPUBCTAaThy» IMOJIPAa3yMEBaeT «IIPUIIOIHATHCS, BCTATh HE BO BECHh POCT».
Bcerath «pe3ko», HO IIpHU 3TOM HE MOJHOCTbIO, OCOOEHHO MpH MPOOYXIAEHUHU OTO CHA, €/1Ba JIU BO3-
MokHO. [ToaToMy, Kak HaM MpeACTaBIAETCs, BMECTO «PE3KO MPUBCTAI», 00jee JOTHYHO ObLIO ObI
IIPUCYTCTBHUE CIOBOCOUYETAHUS «PE3KO MOIHSIICS.

. HukaeB pemaer 3Ty mpobiaeMy HECKOJIbKO MHAye, a MMEHHO IpaMMaTHUYeCKUM MPHEMOM
wieHeHus npeioxkeHns: «Tspkenslid KomMapHbslii coH Murom npomnai. Kepu npucnymancsa» [6, c.
5]. bonee Toro, E. HukaeB crpemurcs nepearsb criepBa camy atMocgepy CHa, a IOTOM MEepPEeXOIUT
HEMOCPEeICTBEHHO K mepcoHaxy. Y U. IlIpaiibepa Mbl 0TME4aeM HCIOIB30BAHUE CIIOKHOCOUYHNHEH-
HOT'O TNPEAJIOKEHHs, B KOTOPOM OCHOBHOE BHUMAaHHE YJIEJNISETCS] HEMOCPEICTBEHHO CaMOMY I'epoIo
pomana. Ha Ham B3risiz, KOpOTKHE TPEATIOKESHUS, UMEroIIne MecTo B iepeBoae E. Hukaesa, dop-
MHUPYIOT aTMoc(epy HaIpsKeHHOCTH, HEKoW mpuOimkaromeiics omacHoctu, rpossuei Kepny.
ITepeBon xxe U. lIpaiibepa, ckopee, co3naer aTMochepy TATOCTHOTO, TAKEIOTO CHA.

HaunHast mocTeneHHO 3HaKOMHTb YUTATENsl ¢ TepoeM CBOero pomana, J.M. Pemapk ucrnoss-
3yeT U Takoe Mpejyioxkenue kak "Er war, wie alle Gehetzten, sofort ganz wach, gespannt und bereit
zur Flucht" [4, c. 7] / «Kak Bce TOHUMBIE U 3aTpaBleHHbIC, OH MTHOBEHHO OYHYJICS, HAMPSKECHHBIN
U TOTOBBIA K OercTBy» [5, c. 8]. JIMHTBUCTHUYECKUN aHAIN3 €r0 OPUTHHANA IO3BOJISET OTMETHUTH,
4TO MOJyIeXkalllee er C TIarojloM-CBsA3KOH sein B opMe mpocToro npouesmero spemenu (Préiterit)
3aHUMAIOT HavajbHyto mosuiuio. Y WM. llpaiiGepa, yanTeiBas CTHIUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH pyC-
CKOTO $I3bIKa, Ha MIEPBOE MECTO BBIHOCUTCSI PACIIPOCTPAHEHHOE CPABHEHUE «KaK BCE TOHUMBIC U 3a-
TpaBJIEHHBIE», MpHUaBas, TaKUM 00pa3oM, BCEMY BBICKA3bIBAHUIO JINTEPATYPHO-XY10KECTBEHHBII
OoTTeHOK. OTMETUM U TO, YTO B MEPBOW YaCTH OpUTMHANA CyOCTaHTHBHpOBaHHOEe npuyactue Ge-
hetzten TEpEeBOAUYUK pealu3yeT IBYMs CyOCTAaHTHUBHUPOBAHHBIMU NMPUYACTHUSMU: TOHHUMBIE M 3a-
TpaBieHHbIe». OOBACHEHHEM TaKOTO PEHICHUS MOXET CIYKUTb, MO-BUIAUMOMY, cTpemieHue U.
[paitbepa HArISIAHO MPENCTABUTH HE TOJIBKO CTaTyC 4esioBeKa (TOHUMBIN), HO U NepenaTbh €ro
HMOLMOHAIBHOE COCTOSIHUE (3aTPaBIICHHBIH).

Heckonbko no-unomy tpancgopmupyet nanHoe npeioxenue E. Hukaes: «Kak u Bce, koro
IPEeCIEeyI0oT, OH HACTOPOKUIICS, IPUTOTOBUIICS OexaTb» [6, c. 5], OH u3MeHseT rpaMMaTHYECKYIO
KOHCTPYKIUIO MPEJIOKEHHUSI U UCIIOIB3YET HE CyOCTAaHTHBUPOBAHHOE MPUYACTHE, a ONPECIICHHUE.
TeM caMbIM OH HAarpOMO’KAAET CHHTAKCUYECKOEe MOCTPOCHUE U3JIUIIHEH MHOIOCIOBHOCThI0. O1Ha-
KO €ro BapHaHT, [0 CPABHEHUIO C MPEAbIAYIINM, UMEET U HEKOTOPOE MPEUMYILECTBO, OCKOIbKY
OTTAJIKUBAETCSl MCKIIOYUTEIBHO OT JIEKCHYECKOTO COCTaBa OPUTMHAIBHOIO TEKCTa U UCKIIIOYAeT
BHECEHHE B aBTOPCKHUI TEKCT KAKUX-JINOO UCKAKCHUH.

HeonHno3nauHnoe MHeHUE BBI3bIBACT U cledytomuit nepeson: "Wihrend der unbeweglich, den
schmalen Korper schrdg vorgeneigt, im Bette saf3, iiberlegte er, wie er entkommen konnte, wenn
der Aufgang schon besetzt wire" [4, c. 7], nonumaemsiit U. IIpaiibepom kak «Hakmonus Boepen
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XY/IOIlaBO€ TEJI0, OH CHJIEJI HETIOABMKHO, MPUKH/IBIBAs, KaK Obl yIU3HYTh, €CJIM Ha JIECTHULE yXKe
MOSIBIUTACH Tronutieiickue» [5, ¢. 5]. IlepByro wacts (er unbeweglich, den schmalen Korper schriag
vorgeneigt) OH pealu3yeT ¢ MOMOIIBIO JAECEeNPUYacTHOr0 000poTa (HAKJIOHHMB BIEpE] XYIOIIaBOE
TEJO0), OIyCTHB TPEJUIOT B cCOYeTaHHH co cioBoM (im Bette). Ckopee Bcero, Takas peaau3aius CBs-
3aHa CO CTMJIMCTUKO-CEMaHTUYECKON NMPUUYUHOM, MOCKOJIBKY B IMPEAbIAYILEM MPEI0KEHUH MECTO-
npeObIBaHNE Tepos (B MOCTENH) yxe ykazaHo. CienoBarenbHO, BO H30€kKaHNUE TEPETPy3KH TEKCTa
HEHY>KHbIMH [TOJIPOOHOCTSAMHU, MEPEBOAUUK U MCIIOIB3YET MPUEM OMYIICHHUS.

V¥ E. HukaeBa Mbpl 0OTME4aEM HECKOJIBKO MHYIO TPAKTOBKY 3TOW MbICiH: «HemoasuxHO cnas
Ha KPOBaTH U MOJABIINCH BIIEPE], OH pa3ayMbIBal, KaK yIpaTb, €CIIU JIOM YK€ ouerien» [6, c. 5].
B nanHOM ciydae MBI Takke OoTMedaeM omymieHne cioBocodetanus (den schmalen Korper), 4o,
[0 HallleMy MHEHUIO, HETATUBHO CKAa3bIBAE€TCs HA pealu3aluu o0pasa IIaBHOTO reposi U YUTaTelb
JIMILIEH BO3MOKHOCTH y3HaTh €ro IMOJIHYIO XapakTepuctuky. K Tomy e, aBTOp, XapakTepusysl ero
XyZl0€ TeJ0, CTPEMUTCS] aKIIEHTUPOBaTh BHUMAHHE YMTATElNsl Ha JKU3HEHHBIX TPYIHOCTAX, B KOTO-
pBIX IIpeObIBaeT repoid. YBoAsI BHUMaHKUE YUTaTeNs OT ero BHemHocTH, E. Hukaes ynensier tem ca-
MBIM ¥ MEHbIII€ BHUMAHUSI UCTOPUYECKUM COOBITUSIM, UMEIOIINX MECTO B POMAaHE.

Wutepec npencrasiser u npemaioxkenne «Das Zimmer lag im vierten Stock» [4, c. 7] B cBs3n
¢ teM, uto y U. llpaiibepa ono nepeseneHo kak «OH W Ha MATOM 3Taxke» [5, c. 5]. Mbl nonara-
€M, 4TO B JAHHOM CJIy4ae peub MJIET O TAaKOM IEPEBOIYECKOM MpUEMeE KaK IEIOCTHOE MEPEOCMBbIC-
neHue. Mcnonp30BaHUE JAHHOTO MIpUeMa OOBACHSAETCSA TEM, YTO BHUMAaHUE YUTATEIIsl KOHIIEHTPUPY -
eTcsl, MPEXKJIE BCEro, Ha INIaBHOM I'epoe, B TO BpeMs KaKk TEKCT OPUTMHAJIA OMUCHIBAET TOMEILIEHUE.

Heo6xonumo takke orMetuts, yto M. llpaiiGep yuuThIBaeT JIMHIBOKYJIBTYpPOJOTHUECKUE
0COOEHHOCTH INpousBeaeHud. Tak, B IepeBoie Mbl BUUM, YTO KOMHATa HAXOJAUTCS Ha MATOM dTa-
e, B TO BpeMs KaK B OPUTMHAJIBHOM TEKCTE YKa3aHHBIH 3TaX — YETBEPThIH. JTO CBA3aHO C TeEM,
YTO TEepBBIA 3Tax B [ epmannu Ha3piBaoT — Erdgeschoss, a BTOpoii 3Tax, ¢ TOUYKH 3pEHUS JIOTUKU
HEMELIKOTO sI3bIKa, Oy/1eT Ha3bIBAaThCsI MEPBBIM.

E. HukaeB nepeBoauT npeuiokeHue cienyromum odopazom: «KomHata — Ha yeTBepToM 3Ta-
xe» [6, c. 5]. Kak Mbl BUAMM, JaHHBINA NEPEBOTYUK U3MEHSAET CHHTAKCHUECKYIO CTPYKTYpPY MpeJyio-
JKEHHUSI, OITyCKasi CKa3yeMoe, UTO JeNIaeT MpeUIoKeHne 00jiee KOPOTKUM B CPaBHEHHH C OPUTHHAIB-
HBbIM BapHaHTOM, a TaKXe MPHUJIACT €My OTPBIBUCTOCTb, KOTOpAs SIBJISETCS OJHON M3 CTUIMCTHYE-
CKHX XapakTepucTHK nepesoaa E. Hukaesa.

CBoeobOpa3uem nepeBoAYecKUX TpaHCc(hopMaluil XxapakTepusyeTcs U cielyrolee Mmpeioxe-
nue: "Es hatte ein Fenster nach der Hofseite, aber keinen Balkon und kein Gesims, von denen aus
die Dachrinne zu erreichen gewesen wdre" [4, c. 7] /| «OKHO KOMHATBI BBIXOJUJIO BO JBOP, HO HE
ObLI0 HU OajKoOHA, HU KapHU3a, 4TOOBI J0OPAaThCs 10 BOJOCTOYHOM TPYyO®D» [5, c. 5]. B manHoM
cilyyae MMEeT MECTO 3aME€Ha MECTOMMEHMUS es, OTHOCSILEToCs K CIIOBY das Zimmer B OpUTMHAJE, HA
CYILIECTBUTENILHOE «OKHO» B PYCCKOM BapHaHTE, 00YCIOBIEHHOE OTCYTCTBUEM B PYCCKOM BapHUaHTE
B IIPEAbLAYILEM MPEATIOKEHUN CIIOBA «KOMHATAY.

B niepeBonie E. HukaeBa «B Heli 07JHO OKHO, BBIXOAUT BO JIBOP, HO HU OAJTKOHA, HU KapHU3a, OTKY-
J1a MOXKHO OBbUIO ObI TOTAHYTBCS IO BOAOCTOUHOM TpyObD» [6, €. 5] CUHTaKCcHYecKas CTPYKTypa Ipeuio-
JKEHUsI B OOJIbILIEH CTENEHN COOTBETCTBYET OPUTMHATY, a BOT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKAs! COCTABIISIO-
I11as1 BBIpA)KaeTcsl B HA3BAHUHU 3Taka — YETBEPTHIN B TEKCTE OPUTHHAJIA, A B IEPEBOJIE, HE YUTEHA.

OOpamraer Ha ce0s1 BHUMaHWE M TIEPEBOJ] BRICKa3bIBaHUs O(hUIIepa IMOJTUINN KacaTeIbHO 3a/1ep-
JKaHHBIX UM TepoeB: "Zwei Vogel, die iibers Dach verdufien wollten" [4, c. 10] / «[la BOT — nBe nTHd-
K{. XO0TeN! BBIIOPXHYTh HAa KPBILIY U J1aTh nepy» [3, c. 8]. Kak sBcrByer nepeson, U. Llpaiibep uc-
HOJIb3YET MPUEM JIEKCHUECKOTO JTOOABICHUS C IOMOLIbIO BBIPAKEHHUS «a BOT», IPUCYTCTBUE KOTO-
POTO TIPUIAET TEKCTY HE TOJIBKO YEPTHI KHBOKM pa3rOBOPHON peyr, HO U 0CO0YI0 00pa3HOCTh, pean-
3yeMYIO 3a CUET MPHUCYTCTBUS CIOBOCOUETAHUS «XOTENU BBITOPXHYTH». IlepeHoc ymeHus NTull je-
TaTh Ha YeJI0BeKa 00pa3yeT TPOI — METOHUMHUIO, KOTOpasi OTCYTCTBYET B OpUTHMHAJIE. AHAINU3 PYCCKO-
ro BapHaHTa MO3BOJIIET OTMETUTh B HEM U HAJIMUUE WICHEHHsI KaK OJTHOTO M3 IPaMMAaTHUYECKHUX MpHe-
MOB IepeBosia. B 1aHHOM ciiyyae BBICKa3bIBAHUE HE TOJIBKO «BMEILIAECTCS aBTOPOM B OTPAaHUYEHHOE
BO BPEMEHH, HO CJIOXKHOE 0 HampspkeHuro neiictBue» [7, ¢. 169], Ho u olecrieunBaeT KpaTKOCTb
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TIEPEBE/ICHHBIX TPEIOKEHHUH 3a CUET TOTO, YTO IMTOMOTAeT M30eKaTh UCIIOIb30BAHUS CIOKHOIOMIH -
HEHHOTO TIPEUIOKEHHS C COI030M «KOTOPBIN», KaK 3TO MPEICTABICHO B OPUTHMHAILHOM TekcTe. [l
PYCCKOTO 5I3bIKa CJIOKHOTIOAYMHEHHBIE TIPEUIOKEHHS C TIOMYNHUTEIBLHBIM COI030M «KOTOPBIi», XOTh
U SIBJISIOTCS JIOCTATOYHO XapaKTEPHBIMH, BCE K€ OCTIOKHSIOT BOCIIPUSATHE TEKCTa, PUIaBasi EMy W3-
JIMIIHIOI0 MHOTOCJIOBHOCTh. UJNIeHeHNe MPEeIOKEHUH B TaHHOM CITydae SIBJISIETCS ONPaBIaHHBIM, TaK
KaK MPUBHOCHT B TEKCT MEPEBOA AMHAMHYHOCTh M KPAaTKOCTh TIOBECTBOBAHMUSL.

VY E. HukaeBa MbI TaKke OTMEUaeM HaJIW4KE COKPAIICHUS U MPUCYTCTBHE 0OpasHoCTH: «/IBa
nTeHurnka. CoOMpaInch yIeTeTs 4epe3 Kpoimry» [6, c. 8].

PaccmatpuBast ocoGenHocTu mepeBoaa mnpemiaoxkenus “Er hat keinen Pass und hat uns be-
droht®, erklérte der Polizist mit dem Revolver” [7, c. 10] / «Cam 6e3 macriopra, a 4yTh OBLIO HE Ha-
Opocuiics Ha Hac, — CKasal MOJUIEHCKHHA ¢ peBolbBepoM» [5, c. 8], MBI 0OTMEeYaeM MpPUCYTCTBUE
onucaTeNbHOTrO TepeBoaa. Bmecto rimaroma «bedrohen / yrpokars», ymoTpeOIeHHOTO B TEKCTE
OpHTHHANa, IEPEBOAYMK HCIIONIB3YET CIIOBOCOYETAHUE «4yTh ObLIO He HaOpocwics». CyTh Takon
TpaHchopManuu 00bSICHAETCS HEOOXOAMMOCTBIO aZIeKBaTHOM IMepenadn HanpspKeHHOCTH MOMEHTA
U PEIINTEIHHOCTH B ICHCTBHUSX Teposi. bojiee Toro, B pycCKOM SI3bIKE CIOBY «YTIPOXKATh» MPHCYIIE
OoJblliee KOJIMYECTBO OTTEHKOB, HalpuUMeEp, MOJA00HOTr0 poja JEHCTBUE OCYLECTBUMO BEpOAJIbHO,
B TO BpeMs KaK B TEKCTE Pedb UJIET, CKOpee BCEro, 0 PU3MYECKOM pachpase.

E. HukaeB TpancopMupyeT JaHHOE CHHTaKCHYECKOE MOCTPOCHUE KaK «Y HEro HeT Macrop-
Ta, ¥ OH YrPpOXKaJl HaM, — OOBSICHII NOJIHUIEHCKUI ¢ peBOIbBEpOM» [6, c. 8], He mpuberas K JeKCH-
YEeCKHM NpeoOpa30BaHMsIM, HO COXPaHSsI JOCTATOYHO MPOCTYIO CTPYKTYPY MPEATIOKEHHS, KOTOpast
MIOJTHOCTBIO OTBEYAET CEMAaHTUUECKON M AKCIIPECCUBHOM HAIIOJIHEHHOCTH OpUTHHAJIA.

[Tpu nepeBone npeanoxxenus "Die Stahlreifen hinderten ihn beim Gehen nicht sehr. Aber
ihm schien, als fesselten sie mehr als nur seine Hdinde" [4, c. 10] U. lllpaiibep ucnons3yer rpam-
MaTHYECKHUU TpueM 00BbeAMHEHNUS NpeaiokeHni: « CTanbHbIe KOJIbIa HE MEIIaIl XOAUTh, HO Ka-
3aJ10Ch, OHU CKOBBIBAIOT HE TOJIKO PYKH, HO U 4TO-TO Ooiyiee BaxkHoe» [5, c. 8]. CymHocTh mnpue-
Ma 00BEIMHEHUS TMPEJIOKEHUH B JAHHOM CIIydae 3aKJI04aeTcs B TOM, YTO OHH OOJiee XapakTep -
HBI JJIS1 PYCCKOTO SI3bIKA. JITMHHBIC TPEAIOKEHHS, COCAMHEHHbBIC TOYMHUTEIEHBIMUA U COUNHH -
TEJBHBIMU COIO3aMH CO3IAI0T OUIYIICHHWE UIUTEIBHOCTH MBICIH, a CY)XKJICHHS MOTYT IIJIaBHO
nepeTeKaTb M3 OJHOTO B Apyroe. MIMEHHO MO3TOMYy, IO HAmIeMy MHEHHIO, YTOOBI MOJYEPKHYThH
MBICTTH TJIABHOTO TEPOsi, CAETaTh aKIEHT Ha €ro BHJCHUHM CHTYAIHH, IMEPEBOJYHK U HCIIOIH3YET
rpaMMaTHYECKUH pUEeM OOBEINHEHHS MTPEIOKEHHH.

E. HukaeB moHnmaer mpeioxkenue cieayromuM oopasom: «CraiabHble 00pydYH HE MEIIaiH
X0/160€, HO €My Ka3aloch, YTO Y HETO 3aKOBaHbI HE TOJBKO PyKU» [6, c. 8]. MBI BUIUM, 4TO B JaH-
HOM CITydae TaK)Ke COXPaHEH JOTIOJTHUTEIBHBIA CMBICI, 3AJI0)KEHHBIN aBTOPOM TPOU3BEICHHUS.

B mepeBomax pomaHa HaMH OTMEUEHBI M CIy4ad HCIIOJIb30BaHHS NpUeMa OObEAWHECHUS,
Hanpumep npemnoxenne "Ungefdhr dreilig Verhaftete wurden auf die Wagen gebracht. Es waren
offene Polizeiflitzer" [4, c. 10]. / «K mammHamM — OTKPBITBIM MOJUIEHCKAM (DyproHaM — MOJBEIH
OKOJIO TPUAIATH apecToBaHHBIX» [5, c. 10]. B pycckom nepeBozae U. lllpaiiGep Bo BTOpOoM mpeio-
KEHUH JJIs1 KOMIIPECCHH TEKCTa Mpeodpa3yeT rpaMMaTHKO-CHHTAaKCHYECKYI0 (DYHKIHIO OPHTHHAIIA
B PaCIpOCTPAHEHHOE OTIpe/IeIeHue-YTOYHEHHE.

B nepeBone E. HukaeBa mpemnoskeHne moaBepraeTcs MepeoCMBICICHHIO: «Y MOIHUIEHCKUX
(GyproHoB coOpanoch OKOJIO TPHUIIATH aPECTOBAHHBIX. BOIBIIMHCTBO M3 HUX CENM B MAIIWHBI, HE
NpOpOHUB HHU ciioBay [6, c. 10]. Ho xak HaM mpeacTaBiseTcs, TAKOTO pojia MEPEeOCMBICIICHHE Hapy-
maeT MOJAJIbHOCTh OpUTHMHANA, TomuepkuBas, uto (Ungefdhr dreiffig Verhaftete wurden auf die
Wagen gebracht) oHn He caMM CaIMJIMCh B MAlIMHBI, @ OBUIM ITOCAKEHBI MOJUIEHCKIMH, YTO yKa-
3bIBacT Ha HACHJILCTBEHHOCTh COBEPIIAEMOTO JNEHCTBUS, YTO JIMIIACT MPEIOKEHHE MOIATBHOCTH,
OTIpEICTISIONICH HACTPOCHUE MEPCOHAKEH MTPOU3BEICHHUSI.

JIMHTrBUCTHYECKHIA aHAJN3 TEPEBOAOB ITO3BOJIMI HAM BBISIBUTH B TEKCTaX M MPUEMBbI KAJIbKH-
pOBaHMs, HAIpUMeEp MpH nepeBoae BeipaxeHus «schwarz schlafen»: "Es hatte sich bald herumge-
sprochen, daf3 man dort schwarzschlafen konnte, ohne bei der Polizei gemeldet zu werden" [4, c.
10] / «Bckope momnumm ciyxu, 4To Y Hee MOKHO HOYEBATh '"MO-4epHOMY'", HE PErUCTPUPYSCH B IO-
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murum» [36, c. 12]. Mcnons3oBaHue JaHHOTO MpreMa OOBSICHIETCS TeM, YTO B TIEPEBOJE COXPaHS-
€TCs CTHJIMCTHKA OPUTHHAILHOTO TEKCTa 32 CYET MCIOJIb30BAaHUS JIEKCHUECKOW eAMHUIIBI, 00J1a1a-
IOILIEH TOM 7K€ LIBETOBOW MPUHAIJIEKHOCTBIO U B SI3bIKE NIEPEBOJA.

B nepeBoae E. HukaeBa nannas ynekcema omnyieHa: «M yxe BCkope pazHeccs ClIyX, 4TO TaM
MO>KHO TIepecraTh, He U3Belas 00 3TOM MOIUIUION» [5, c. 12], 4TO JHIIAeT TEKCT ayTeHTUYHOCTH U
AMOLIMOHAIBHOCTH, TaK KAK KOMIIOHEHT «I0-YEPHOMY» BCErja IpPEeNoJiaraeT BBICOKYIO CTENEHb
HE3aKOHHOCTH COBEPUIAEMBIX JEHCTBUN.

[Mpennoxenus «Protestieren kdnnen Sie, soviel Sie wollen» nepeBenensr U. [paitbepom Ha
pyccKuil sA3bIK Kak «MOXKHO MPOTECTOBATH CKOJIBKO YrogHO» [6, ¢. 13]. Ilo HalmeMy MHEHUI0, U3Me-
HEHUE JIMLA B JTAHHOM CJIy4ae SIBJISIETCSI HE COBCEM yJIaUHbIM, TaK KaK IpHU MEepeBojie ObLIO yTEPSHO
oOpallieHne MOJIUIEHCKOro K MPOTECTYIONIEH JKEHIUHE, YTO MPUBENO K CHUKEHHIO OOIIeH 3KC-
IIPECCUBHOCTH TE€KCTa. MBI MojaraeM, 4To MepeBOUHUKY CIIEI0BAIO MPEACTaBUTh JaHHOE MPEIo-
JKEHUE B BUJE NMPAKTHUUYECKHU JTOCIOBHOIO MEPEBO/A HA pycCKUi s3bIK: «IIpoTecToBath BBl MOXKeETE,
CKOJIBKO XOTUTE». DTO ClIeNaio Obl MPpeCTaBICHHOE MPEATIOKEHNE O0Iee BRIPAa3UTEIbHBIM.

Bwmecte ¢ TeM, MBI TOHUMAaeM, YTO MEPEBOAYUK, UCTIOIB3Ys OE3TUYHOE MPEATOKEHUE, BEPO-
ATHEE BCEro, HaMepeBaJCs MOKa3aTh, YTO OECCMBICICHHBIM SIBIISIETCS MPOTECT MPOTUB BCEH JKECTO-
KO CHCTEMBI, a He TOJIbKO B OMHMCAaHHOW CUTyaluu. B TakoMm ciydae MMEHHO O€3MUYHOE MPeIio-
YKCHHE SIBIISIETCS] HanOoJIee ONpaBIaHHBIM BapUAHTOM.

VY E. HukaeBa npenioxeHue NpeicTaBiIeHo cieayromuM odpasom: «IIporectyiite, CKOIBKO
xotute» [6, c. 13]. DTOT BapuaHT HaM MpencTaBiseTcs 0osee yaauHbIM, MMOCKOJIBKY B HEM TpeJ-
CTaBJICHO MPEeHEOPeKUTENbHOE OTHOILIIEHHE OpUIepa MOJULUHU K KEHIIUHE.

Bvisoowi

[IpoBeneHHBIN NEPEBOAUECKHUN U CTUIIMCTUYECKUN aHAIN3 OpUTMHAJIa pOMaHa MO3BOJIMI HAM
IPOCJIEIUTh U3MEHEHUE CTUIIMCTUKHU IPEUIOKEHHS, €r0 CEMAaHTHUECKYIO0 OKPAacKy, 3aBUCHUMYIO OT
HCIIOJIb30BAaHHBIX MPUEMOB NepeBoja. OTMETUM MPHU 3TOM, YTO B MEPEBOJE HA PYCCKUU SI3bIK HC-
MI0JIb30BAHO CMSTYEHUE JIEKCUYECKOTO MPEJCTaBICHUSI HEKOTOPBIX MOHSTUN. YCTAHOBIIEHO, YTO
Haubosiee 4acTo MEpeBOAYMK MpHOeraeT K MpueMaM OIYIIEHHUS, LIETOCTHOTO MePeOCMBICICHHUS,
YIICHEHUsI WM OOBEIWHEHHS TPEIOKEHHA, a TakKe JIKCHUecKoro jo0aBieHus. Bee mpejacras-
JICHHBIE TIPUEMBl MHOTOKPATHO HCIONB3YIOTCSI B POMaHE U CIIOCOOCTBYIOT HauOoliee MOTHOMY
OTOOpaXKEHHUIO CTUIIMCTUYECKOTO acleKTa.

Brienensl 1 HEKOTOpBIE €IUHUIIBI TEKCTA, IEPEBOJ] KOTOPHIX, HAa HAII B3I, TpeOyeT u3me-
HEHUI U MpensIoKeHbl IPYrue BapHaHThl TpaHC(OpMalUM, KOTOpbIE, KaK HaM MpeICTaBIseTCS,
cMorIH OBl B MTOJIHOM Mepe mepeaaTh CTUINCTUYECKYIO OKPACKy TEKCTa.

OTMmeTHM, YTO HE BCE MPEACTABICHHBIE BAPUAHThI Mbl CUNTAEM YJaUHbIMH, TaK KaK B HEKOTO-
PBIX TIEPEBOAAX CHIKAETCS WIIM BOOOIIE TePSETCS BBIPA3UTEIHHOCTh U SKCIPECCUBHOCTD, 3aJI0KEH -
HbI€ B OPUTMHAIBHOM TEKCTE. TeM He MeHee, OCHOBHAsl CMBICIIOBAsl COCTABIISAIONIAs TIPU NEPEBOIE
ObLTa MepeiaHa OTHOCUTEIBHO TOJIHO, YTO €I pa3 MOJATBEPKIAET ero aJJeKBaTHOCTb.
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